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      Milý čtenáři,


      děkuji, že jste si vybral tuto knihu, druhé pokračování série převyprávění klasických milostných románů pro Harlequin HQN. Proč jsem si ze všech příběhů, které se nabízely, zvolila právě Romea a Julii? Toužila jsem dopřát těm osudem těžce zkoušeným milencům šťastný konec, jaký si zaslouží. Jsem od přírody romantička, a tak jsem pochopitelně vždy toužila po tom, aby měl Shakespearův příběh prokleté lásky jiný závěr.


      Chcete znát tajemství? Na vysoké škole jsem měla vesměs nejlepší známky, až na dvě výjimky. Ta první bylo céčko z diferenciálního počtu a jsem na něj vlastně dost pyšná. Proboha, byl to přece diferenciální počet! Ještě ani teď si nejsem úplně jistá, co to vlastně znamená, vím jen, že je to nějaký druh mučení. Druhá výjimka byla taky céčko, ale tentokrát ze Shakespeara. Jen si to představte! A neříkejte to mému vydavateli.


      Já Shakespeara zbožňuju. Zbožňovala jsem ho odjakživa. To céčko jsem dostala v úplně posledním semestru, zřejmě už jsem byla vyčerpaná. A teď se mi naskytla příležitost se očistit. Při práci na této knize jsem se do Williama zamilovala ještě víc než předtím. Dokázala bych odrecitovat Romea a Julii zepředu dozadu a zase zpátky. To jenom abyste věděl, profesore Clarku.


      Upřímně doufám, že i vy, milý čtenáři, propadnete tomuto nadčasovému příběhu. Jistě, dodala jsem mu trochu humoru, nové dějové zvraty. Doprovázejí ho dva rozkošní psíci, víno a tolik čokolády, že byste ji v životě nesnědl. Ale duch původního příběhu zůstal zachován a pro shakespearovské nadšence je tu spousta skrytých lahůdek. Náramně jsem se bavila pašováním původního Shakespearova jazyka do moderního příběhu. Je to jako hledání velikonočních vajíček z alžbětinských dob!


      Pokud se vám Odmaskovaná Julie bude líbit a pokud vám náhodou unikl Úžasný pan Darcy, má první kniha série, poohlédněte se i po ní.


      Příjemné čtení!


      Teri Wilson

    

  


  
    
      


      Věnováno Bardovi, básníkovi s velkým B,


      s neutuchající vděčností za jeho úžasné dílo a inspiraci


      „Sníh v zimě horkou slzou roztápět


      by tvář ti věčným jarem zkvítala.“


      Titus Andronicus, 3. jednání, 1. obraz


      (překlad J. Čejka)

    

  


  
    
      


      „Láska je dým,


      jímž vánek vzdechů točí.“


      William Shakespeare,


      Romeo a Julie, 1. jednání, 1. obraz


      (překlad E. A. Saudek)


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      1


      Žila v políbení…


      V půlce Desátého výročního maškarního plesu rodiny Mezzanottových přepadla Julii Arabellovou neodolatelná touha zmizet. Čím víc myslela na to, co se událo cestou sem v limuzíně, tím hůř se jí dýchalo. Co tady vůbec dělá? Do tohoto sálu a k těmhle lidem přece nepatří.


      Většinu hostů, kroužících velkolepým prostorem s tvářemi skrytými za benátskými maskami, by ohromilo, že se sem troufla vetřít. Myslela si, že se po boku George bude cítit v bezpečí, ale to se žalostně spletla. Pochybovala, že se jí příště bude chtít s ním někam vyrazit. A ani na okamžik nezapomínala na diamant ve své večerní kabelce.


      Ten si v žádném případě nenechá. Ať si George a její rodiče říkají, co chtějí. Je osmadvacetiletá žena. Sama se rozhodne, koho si vezme. Ano, miluje rodinný krámek s čokoládou, s radostí kouzlí zákazníkům úsměvy na tvářích svými speciálními výtvory, těší ji nalévat do rozehřáté čokolády hutnou smetanu a připravovat dokonalý, lesklý krém ganache. Ale nemůže tomu obětovat všechno. A neudělá to. George není muž pro ni. A po dnešním večeru už nikdy nebude.


      Stačilo otočit se na třpytivém jehlovém podpatku a vyrazit ke dveřím. George byl zabraný do hovoru s nějakým neznámým člověkem, ale pro jistotu neztrácela čas a snažila se uniknout ze sálu, než si jí všimne. Se zatajeným dechem se opřela do těžkých dubových dveří vedoucích na terasu. Na svobodu, i když jen dočasnou.


      Noční vzduch mrazil a do holých ramen se jí zakusoval ostrý větřík. Někde četla, že právě díky chladným nocím se v oblasti Napa Valley tolik daří vínu. Zalétla pohledem za kamennou terasu k řadám keříků révy, táhnoucím se úhledně po svahu. Listy se chvěly ve vánku nad těžkými temně červenými hrozny.


      Působilo to tuze poklidně, tuze tiše. Ten rozdíl oproti tanci a šumu rozhovorů uvnitř! Juliino srdce se zklidnilo, myšlenky se jí začaly rozjasňovat, přistihla se, že se jí zase volně dýchá. Zhluboka nabrala do plic vzduch, prosycený sladkou vůní nalitých hroznů.


      Dveře do sálu se otevřely a na terasu zavál nápor hudby a smíchu. Nebyla připravená se vrátit. Ještě ne. A rozhodně se nechtěla zaplést do povrchního hovoru s nějakým dalším účastníkem plesu. Přešla po špičkách po hladké dlažbě a sestoupila po širokém kamenném schodišti.


      Ústilo na další malé nádvoří. Julii přepadl pocit, že pronikla někam, kam nepatří. Snad proto, že tam nebylo nic než dvě malé židle a kávový stolek, na němž spočívaly dvě poloprázdné sklenky červeného vína.


      Měla by odejít. Ať to víno patří komukoliv, nejspíš se k němu vrátí a nebude mít radost, když ji tu najde. A pokud ji pozná, nejspíš ji obviní ze špehování. Nebo něčeho ještě horšího. Ne že by mu to mohla vyčítat.


      Obrátila se, chystala se zamířit zpátky do sálu, připadalo jí to jako menší ze dvou zel. Ale pak zaznamenala, co leží za terasou, a zarazila se. Tam, tak blízko, skoro na dotek, rostly slunečnice, které letmo zahlédla při příjezdu limuzínou. Popošla váhavě dopředu, natáhla se a špičkami prstů pohladila silný zelený stonek. Byl měkký, pokrytý jemnými bílými chloupky, připomínaly jí sametově hladké ucho její fenky Cocoa. Takhle zblízka byly ty mohutné květy ještě úžasnější, než si myslela. Tyčily se jí vysoko nad hlavou a Julii přepadla bláznivá touha skopnout boty a vejít mezi ně.


      A proč ne? George by nikdy nenapadlo ji tu hledat.


      Vyklouzla ze střevíčků na jehlách a vyšla z dlažby na studenou vlhkou zem. Záblo to, ale ani ji nenapadlo se vrátit. Ani na okamžik. Ovinula si paže kolem pasu a podnikla další krok. Bylo to šílené, ale brouzdání v plesových šatech bosky po hlíně jí jaksi pomáhalo. Otupělost, která ji přepadla při té příšerné jízdě limuzínou, se začala rozplývat. Připadala si zase živá. Skoro.


      Odstrčila stranou list, velký jako její dlaň, a procházela mezi řadami slunečnic. Prsty se jí bořily do hlíny, dostala se k řádkům vinné révy. Keře byly obtížené plody. Mohutné hrozny visely zhruba ve výši pasu, tak temně fialové, že v soumraku vypadaly skoro černé. A božsky voněly. Zavřela oči a zhluboka se nadechla té opojné vůně.


      „Chápu to dobře, že jste uprchla ze společnosti?“


      Julie prudce otevřela oči. V tom leknutí si pomyslela, že má halucinace. Dokáže zlomené srdce přivést člověka k šílenství? Protože ve vinici stál maskovaný muž.


      Pak si vzpomněla – je to přece maškarní ples.


      „Něco takového.“ Hlas se jí nepatrně zachvěl ze šoku, že byla načapána. Znovu se zhluboka nadechla, tentokrát pro zklidnění. Proč je tak nervózní? Do tváře mu neviděla, ale ani on neviděl do její. Vzhlédla k němu zpod masky. „A vy?“


      Opakoval její slova. „Něco takového.“


      Stříbrný satén jeho masky lemoval oči s těžkými víčky. Byly modré. Úchvatně modré. Sklopila pohled k večernímu saku, sněhobílé košili, u krku rozepnuté. A k povolené kravatě v přesně stejném odstínu, jaký měly jeho oči.


      „Navštěvujete tenhle ples pravidelně?“ Zaznělo v tom jakési opovržení, jako by stejně jako ona nebyl nadšený, že tu musí být.


      Co je zač?


      „Ani ne. A vy?“


      „Bože, jistěže ne.“ Koutek úst se mu cynicky zvedl.


      Julii se trochu zvedla nálada. Záhadný muž tím pádem není Mezzanotte. Nemůže být. Tento maškarní ples se konal každoročně už po deset let. „Asi vypadám, že jsem se zbláznila, když se tu tak toulám potmě. Prostě jsem potřebovala vypadnout.“


      „Nemusíte mi nic vysvětlovat. A našla jste si docela dobrou schovávačku.“ Usmál se ještě upřímněji.


      Měl hezká ústa, plné rty, k nimž se dokonale hodila silná, ostře řezaná čelist s lehounkým náznakem strniště. Ne že by Julie na takové věci zvlášť hleděla. Ale zbytek tváře mu zakrývala maska, takže bylo těžké si nevšimnout.


      Možná to způsobilo to světlo měsíce. Možná to zavinil nádech tajemství vyvolaný benátskými maskami. Nebo se po všem, co se událo, prostě ocitla v koncích. Ale tento rozhovor jí připadal zvláštně důvěrný. Uvažovala, jestli to cítí podobně.


      „Jenom aby bylo jasno, nevypadáte ani trochu bláznivě.“ Ano, vážně to taky cítí.


      Zakroutila prsty na nohou a shlédla si na šaty. Kamínky rozeseté mezi záhyby temně modrého tylu se leskly v měsíčním světle. „Nevypadám?“


      Přejel ji pohledem od hlavy k patám a zase zpátky. „Ani zdaleka ne. Naopak, vypadáte moc hezky.“


      V břiše ji zašimralo. Jak to, že má lichotka od úplně cizího člověka takovou váhu? „Děkuju.“


      „Potěšení je na mé straně.“ Zpod masky na ni rošťácky zamrkal. Utrhl z nejbližšího keříku kuličku vína a hodil si ji do pusy.


      Nervózně se zasmála. „Viděla jsem dobře?“


      „Co?“ Pokrčil rameny.


      Pod večerním sakem má svalnatou postavu, neuniklo Julii. „Že jste ukradl víno a snědl ho přímo z vinice?“


      „Jedna kulička jim jistě chybět nebude.“ Utrhl si další. „Ochutnejte. Nevíte, oč přicházíte.“


      Hlas měl nízko položený, sytý a výrazně mužský. Ten hříšný tón mu dodal schválně, nebo se jí to jenom zdálo?


      A proč má pocit, že se ten cizinec nemýlí? Že až dosud naprosto netušila, o co tak dlouho, dlouho přichází?


      „Do toho.“ Popošel o krůček blíž, držel kuličku mezi ukazováčkem a palcem. Julii neušla nepochybná výzva v jeho očích.


      Než se stačila zadržet, zavřela oči, naklonila k němu tvář a pomalu otevřela pusu.


      Co to provádím? Tohle přece nejsem já. Flirtuju s úplně cizím člověkem, a ještě k tomu na plese Mezzanottových.


      Ale přesně to dělala. A bylo to příjemné.


      „Tak, ochutnejte.“ Palcem jí lehounce přejel po spodním rtu.


      Kulička jí vklouzla do pusy. Skousla a na jazyku jí explodovala sladká, kyselá a jaksi hříšná chuť. Bylo to to nejlepší, co kdy ochutnala. V tu chvíli to překonalo i čokoládu. Cítila, jak odplouvají poslední zbytky otupělosti. Nahradil ji kaleidoskop pocitů – chuť zralého ovoce, šustění její nabírané tylové sukně v nočním vánku, vůně slunečnic a chladná vlhká hlína mezi prsty na nohou.


      „Tak co?“ zeptal se tiše, znělo to jen jako šelest ve tmách.


      Musel se k ní přiblížit, cítila jeho teplo na tváři, na nahých ramenou. Natáhla se za tím teplem a připadalo jí, jako by se po nesnesitelně dlouhé zimě koupala ve slunečním žáru. „Je to tak dobré, že se to nedá ani vypovědět.“


      Otevřela oči.


      Stál jen kousíček od ní. Rozbrněla ji z toho kůže. Kousla se do rtu a vnímala jeho náhle vážný výraz, pronikavý pohled, který kupodivu ve tmě rozeznala.


      Viděla v něm touhu.


      Přímo mu doutnala v těch modrých očích. Takhle, s takovou náruživostí se na ni George nikdy nepodíval. Ostatně ani nikdo jiný. Najednou nechápala, proč něco takového za celý život nezažila. Smutné. Možná by měla trávit míň času v kuchyni u čokolády a víc chodit mezi lidi. Konkrétně mezi ty, kteří nenesou příjmení Arabellovi.


      Teď ale nebyla vhodná chvíle na to, aby si srovnávala priority. Stál před ní a klouzal po ní dravčím pohledem, jako by pro něj byla naprosto jedinečná.


      Jak je to možné? Byla z toho celá vedle. Bosá a bezradná. A on je úplně cizí.


      Polkla. Možná je cizí, ale právě teď se na ni dívá, jako by přesně věděl, co je zač. A ten pohled…


      Ten pohled jí bere dech.


      To je ono. Tohle jí tak dlouho chybělo. Možná před tím dokonce utíkala. Že by se její pracovní zápal propletl se smyslem pro povinnost k rodinné firmě a potlačil všechno ostatní? Vážně skoro ztratila samu sebe?


      Popošel ještě o krok blíž. Nepokusil se jí dotknout, ale Julie kupodivu přesně věděla, jaké by to bylo cítit jeho ruce v pase, na ramenou, ve vlasech. Nádherné.


      Blesklo jí hlavou, že má dvě možnosti. Buď se vrátit do sálu a být tou svědomitou dcerou rodu Arabellových, nebo zůstat tady a třeba jen na chvilku konečně poznat, jaké to je, když ji někdo chce bez postranních úmyslů. Někdo, kdo ani neví, jak se jmenuje. Někdo, kdo má zájem prostě o ni.


      Srdce jí pod jiskřivým živůtkem plesových šatů divoce bušilo. A najednou už se odejít nedalo.


      Než si to stačila rozmyslet, zvedla ruku, pevně chytila do prstů jeho vázanku a přitáhla si ho k sobě. A políbila ho. Důrazně. Se sebejistotou ženy, která takové věci dělá pořád.


      Byl to nádherný polibek. Rozproudil v ní podobné nadšení, jako když se líbala s chlapcem úplně poprvé.


      Jeho dlaně vyhledaly její tvář, zaklonily ji, aby k ní měl lepší přístup. Líbal ji odhodlaně, jako by umíral žízní a ona byla jezírko čerstvé vody. A Julie se přistihla, že není schopna souvisle uvažovat. Všechno se rozplynulo, jízda limuzínou, ples, dokonce i ta prchavá vzpomínka na první polibek.


      Tady, na maškarním plese Mezzanottových, se Julie Arabellová poddala neznámému muži, nechala se unášet řekou polibků, voňavou vínem, sladší a mnohem dekadentnější než všechna čokoláda, jakou kdy ochutnala.
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      O dvě hodiny dřív…


      „Mor na všechny Mezzanotty!“


      Zatímco Juliin otec chrlil tahle archaická slova, matka ji postrkovala do limuzíny, která měla namířeno do centra Napa Valley. Uniformovaný šofér s nehybnou tváří přidržoval dveře vozu, zatímco Juliin otec dál nadával a jeho tvář brunátněla s každou další kletbou. Máchal pěstmi a proklínal nebesa, že dovolila, aby tak zkažený rod jako Mezzanottové kráčel po zemi. Možná si přitom i odplivl, jak se to dělávalo v jeho bývalé domovině. Nebo ve filmu Kmotr. Byl to naprosto absurdní obrázek, jenomže to byla skutečnost.


      Svým způsobem.


      Ne že by Mezzanottovi nebo Juliina rodina, Arabellovi, byli nějaká mafie. Pokud věděla, nikdo z jejích předků se nikdy do žádného zločinu nezapletl.


      Pravda, čas od času býval jejich rodinný byznys poněkud problematický.


      Vést čokoládovnu nebyl jen samý cukr a med. Byl to byznys jako každý jiný. A kromě té komplikované okolnosti, že všichni zaměstnanci patřili do rodiny, se hned přes ulici nacházela jediná další chocolaterie ve městě.


      Atmosféra mezi podnikateli v oboru gurmánských potravin v Napa Valley byla i tak nesmírně soutěživá, ale rivalita mezi Arabellovými a Mezzanottovými byla přímo absurdní. Tento večer se měla Julie zúčastnit pravidelného maškarního plesu pořádaného čokoládovnou Mezzanottových a jednání s nimi nebylo nikdy normální. Ani příjemné. Vlastně se ani nedalo říci, že by bylo zdvořilé.


      Mezzanottové vyráběli čokoládu v Napa Valley stejně dlouho jako Arabellové. Jednu dobu rodiny dokonce spolupracovaly, Juliina babička nalévala tmavou čokoládu couverture do drobných forem na bonbony, zatímco její nejlepší přítelkyně Donnatella Mezzanottová obstarávala provozní záležitosti. Ale to už bylo dávno. Od té doby vztah mezi rodinami sklouzl k nenávistné rivalitě.


      Hořčí než čokoláda.


      Výrobky Mezzanottových se nyní prodávaly v potravinářských krámech po celém státě. A jejich dílna se pořád nacházela přímo naproti čokoládovně Arabellových.


      „Mně se to nelíbí. Ani trochu se mi to nelíbí.“ Juliin otec se škaredil na George, který pomáhal Julii do auta.


      V hlavě jí začínalo tepat, když vklouzla do vozu a čekala, až si George vymění pár tichých slov s jejími rodiči. Otce dovedl vždycky uklidnit. Ráda by si myslela, že je to tím, že je George její přítel. Spíš šlo ale o to, že mohl jejich čokoládovně hodně prospět.


      George Alcott III. byl zákonný dědic nejúspěšnější distributorské firmy lahůdek v severní Kalifornii. Čokoládový obchůdek Arabellových si na malou rodinnou firmu vedl dobře, ale jakmile si ho vzali pod křídlo Royal Gurmet Distributors, začalo se mu dařit naprosto skvěle. Díky Georgeovi pronikly výrobky Arabellových do menu mnohých nejlepších restaurací v Napa Valley. Poprvé za celá desetiletí Arabellovi Mezzanottovy předstihli.


      „Všechno bude v pořádku. Nespustím ji z očí,“ pronesl George hlasem sladkým jako sirup.


      Juliin otec ze sebe vyrazil něco mezi zavrčením a povzdechem.


      To už se do něj pustila matka. „Přece jsme se dohodli, pamatuješ? Mezzanotte dneska večer oznámí nějakou významnou novinu ohledně budoucnosti své čokoládovny. George pozvali. Jen ať Julie jede s ním. Z první ruky zjistí, o co se jedná. Víš, co se říká – přátele si drž blízko a nepřátele ještě blíž.“ Matčina nenávist byla odjakživa sofistikovanější než otcova, ale o nic slabší.


      Následoval naléhavý šepot. Ale Julie se to snažila neposlouchat. Popravdě řečeno, byla z toho úkolu trochu nesvá. Jedna věc byla potkávat Mezzanottovy na ulici nebo tu a tam na nějakém festivalu jídla nebo cukrářském veletrhu. A něco úplně jiného bylo přikráčet si k nim na maškarní ples, jako by její jméno stálo na seznamu hostů.


      Aspoň že bude mít schovanou tvář. Přejela si prsty po okraji benátské masky. Schválně si vybrala tu nejzdobenější, jakou objevila, samý kamínek a pírko. Tím líp ji schová.


      George konečně nastoupil, posadil se naproti ní s telefonem přilepeným u ucha. Auto se začalo nesnesitelně pomalu plazit k vinařství Manocchio, kde se ples konal. Aspoň že je to na neutrální půdě. Radši by umřela, než by vešla do domu Mezzanottových.


      „Jak to jde s těmi lanýži s cabernetem sauvignonem?“ zeptal se, když dotelefonoval.


      Z vestavěného baru ve voze vytáhl tmavou láhev šampaňského. Julii to přišlo hrozně divné. I když jeho limuzínou jela už několikrát, nevzpomínala si, že by přitom pila něco exotičtějšího než vodu značky Fiji.


      „Výborně. Myslím, že jsem ten recept konečně zdokonalila.“ Usmála se.


      V Napa Valley člověk neudělal krok, aniž by narazil na čokoládu plněnou vínem. Tyhle bonbony byly rozšířené tak, že se jim Julie ve vlastní čokoládovně vyhýbala jako moru. Mnohem raději tvořila něco nového a nečekaného. Ale restaurace, s nimiž George spolupracoval, si žádaly lanýže s cabernetem, a tak je měly mít.


      „Tak to bychom si měli připít na počest tvého nejnovějšího díla.“ George jí nabídl štíhlou sklenku.


      „Jasně. Na lanýže s cabernetem sauvignonem.“ Julie si nebyla úplně jistá, jestli se jí na to chce připíjet, ale stejně zvedla sklenku.


      „Na lanýže s cabernetem sauvignonem.“ George si s ní přiťukl.


      Julii se roztančily na jazyku bublinky. Šampaňské bylo dokonalé, lehké, jemné, perlivé. Nemělo by ji to překvapovat. George měl rozhodně vkus na příjemné věci v životě. Ale ještě nikdy neviděla v baru limuzíny láhev Dom Pérignonu.


      Za ten rok, co spolu chodili, by na prstech jedné ruky spočítala případy, kdy ho viděla pít alkohol. Pozoruhodná zdrženlivost, ve vinném kraji hotová rarita. A teď tady otevírá drahou láhev cestou na společenskou událost ve vinařství, kde víno jistě poteče proudem.


      Ti Mezzanottové chlastají jako ryby.


      Hlas její matky. Zase.


      Julie vypila sklenku.


      „Ještě?“ George nečekal na odpověď a dolil jí.


      Putovala pohledem po dokonale střiženém smokingovém saku, černém motýlku u krku a pěkných stříbrných manžetových knoflíčcích. Vypadal dokonale. Jako aristokrat, což sedělo, byl přece korunním princem gurmánské říše Napa Valley.


      Vrátila se očima ke sklence a až teď si všimla znaku Royal Gourmet Distributors. Nechápala, proč potravinářská firma – ať už gurmánská nebo ne –, potřebuje mít sklenky na šampaňské s vyrytým logem. Ani ta limuzína nebyla zrovna praktická. Jednou se na to George zeptala, ale zamluvil to a řekl jen něco ve smyslu, že hlavní je image. Royal Gourmet nebyla jen tak nějaká distributorská firma. Zásobovala ty nejexkluzivnější restaurace v severní Kalifornii. Georgeovi klienti vlastnili podniky, kde se na rezervaci čekalo celé měsíce. Restaurace jako La Toque, Ad Hoc a největší démant v koruně Royal Gourmet, The French Laundry.


      „Na dnešek se už dlouho těším.“ Odkašlal si a upravil si dokonale rovný motýlek.


      „Vážně?“ Těší se na akci pořádanou Mezzanottovými? Chystají se vlézt do zmijího hnízda, jak řekl její otec. Co je k těšení na hrozném večeru nucené zábavy?


      „Ano. A teď jsme tu, celí vyparádění. A sami.“ Vzal ji za ruku. „Mimochodem, moc ti to sluší.“


      Julie shlédla na své šaty. Byly temně modré, na nabíraném živůtku se třpytily drobné kamínky, v pase přecházely do mohutně nabírané tylové sukně. Objevila je ve svém oblíbeném obchodě z druhé ruky v Yountville, kousek od jejich čokoládové dílny, a nadchly ji, i když ji napadlo, jestli Georgeovi nebudou připadat moc výstřední. Zřejmě tedy ne.


      „Děkuju. I ty vypadáš moc dobře.“ Usmála se zdrženlivě za sklenkou šampaňského.


      Obvykle spolu takhle nemluvili. Řekl jí George vůbec někdy, že jí to sluší? Nevzpomínala si. Častokrát chválil její čokoládové výtvory. Ale to se dalo čekat. Nad jejími lanýži a další sladkostmi se sbíhaly sliny. A firma Royal Gourmet je dodávala do nejlepších restaurací v Napa Valley, takže bylo úplně normální, že se zajímal o její práci.


      Někdy by ale uvítala, kdyby se mu sbíhaly sliny i nad ní.


      „Myslel jsem si…,“ George vykroužil palcem kolečko na hřbetě Juliiny ruky. Další netypicky něžné gesto.


      Konečně.


      Měla by být nadšená. Už si začínala lámat hlavu, jestli spolu chodí, nebo jsou jen obchodní společníci, kteří se příležitostně zajdou v sobotu večer pobavit. Ne že by se k ní George nechoval dobře. Naopak, byl za všech okolností dokonalý džentlmen. A i to bylo divné.


      Viděla u něj víc vášně, když se zakousl do preclíku máčeného v čokoládě, než v oněch řídkých případech, kdy se přiblížili důvěrnostem.


      Moc dobře si uvědomovala, že její nevšední profesi snese jenom nevšední muž. V tom ohledu jim to spolu klapalo dokonale. George si nikdy nestěžoval, když dorazila na rande pozdě, protože přestala hlídat čas a zdržela se v kuchyni. Speciální svátky jako silvestr a svatý Valentýn nemohla trávit romantickými schůzkami, v ty dny měla nejvíc práce. V týdnu kolem Velikonoc vyrobila tolik čokoládových zajíčků, že se jí o nich zdálo. Jednou v kině usnula s hlavou na Georgeově rameni a vzbudil ji strašlivý sen, že ji pronásleduje armáda čokoládových zajíců s okousanýma ušima.


      George ji nechal zase usnout a po cestě domů limuzínou jí vylíčil, o čem film byl. Nikdy si na ni nedělal žádné nároky, i když se třeba celé týdny neviděli. V jejich vztahu to sice nijak zvlášť nejiskřilo, zato byl uvolněný. A to znamenalo hodně, zvlášť v únoru, kdy měla celá její rodina plné ruce práce s plněním srdíčkových krabiček.


      George to chápal. Byl trpělivý a nenáročný. Co víc by si mohla přát?


      Romantiku.


      „Julie? Slyšela jsi mě? Řekl jsem, že se tě chci na něco zeptat.“ George se k ní naklonil a vzal jí tvář do dlaně.


      Díval se na ni přesně tak, jak si to celé měsíce představovala. Aspoň si to myslela. Teď, když se to doopravdy dělo, jí to připadalo jaksi rozpačité.


      Viděla, jak se jí George dívá něžně do očí, rozeznala svůj vlastní odraz v jeho tmavě hnědých duhovkách. Bylo to jako vidět dva naprosto cizí lidi. Dokonalý pár jedoucí v dokonalé limuzíně. Najednou jí došlo, že tomu něco chybí. Všechny okolnosti byly naprosto perfektní, ale dohromady to prostě nesedělo.


      Polkla. „Chceš se mě na něco zeptat?“


      Beze slova sáhl do vnitřní kapsy saka. Julii se zatočila hlava. Najednou jí to všechno dávalo smysl – ty lichotky, šampaňské, nečekaný projev něhy. Celá ta romantika. Jak to, že si toho nevšimla?


      George se ji chystá požádat o ruku.


      Při pohledu na černou sametovou krabičku v jeho ruce ji zaplavila panika. Na tohle není připravená. Oba na to nejsou připravení. Co si vůbec myslí? Chce ji požádat o ruku cestou na maškarní ples rodiny Mezzanottových? Sice je oblečená v úchvatném obláčku tylu, ale je to pracovní záležitost. Povinnost, které se už týdny děsí. Proč si pro tu otázku vybral tak nehorázně nevhodnou chvíli?


      Hlava se jí točila po šampaňském. V žaludku jí kručelo, litovala, že na oběd nesnědla víc než hrstku jahod v čokoládě. Pomyslela si, že mu snad pozvrací limuzínu, až vysloví tu kýženou otázku. Snad by se mohla vymluvit, že se jí v autě dělá špatně.


      „Julie, je nám spolu dobře.“ Georgeova tvář připomínala nehybnou masku.


      Vážně jim spolu bylo dobře. Vycházeli spolu. Nikdy se nepohádali. Nikdy jeden na druhého nezvýšili hlas.


      A taky se nikdy nemilovali. Ženská nemůže pořád hřešit jenom s čokoládou. George se jí nikdy nedotkl tak, aby se jí rozklepala kolena. Nikdy nebyla bez dechu při představě, že se s ním setká. Ani jednou.


      Ale vadí to vůbec? Vydržela by jim taková vášeň?


      Těžko. Stejně si ale nedovedla představit, že by si ho vzala. Je milý. Má rád její rodinu. Investuje do jejich podnikání spoustu času a energie. Stačí to, aby s ním prožila zbytek života?


      Musí to zarazit, než to zajde moc daleko. „Ano. Ano, to je, ale…“


      Vytrvale pokračoval. „A myslím, že ještě líp by nám bylo jako manželům.“


      Zápolil se sametovou krabičkou v ruce. Při pohledu na ni se Julii zase zvedl žaludek.


      Zvedl víčko a odhalil obrovský lesknoucí se diamant na pozadí černého sametu. „Vezmeš si mě?“


      Cítila jenom podivnou prázdnotu a v hlavě se jí jasně vytříbily dvě myšlenky. První byla ta, že si ho vzít nemůže. Prostě nemůže.


      A druhá, že se rodiče rozzuří, až zjistí, že mu dala košem. Co to bude znamenat pro podnik? Přijdou o podporu Royal Gourmet?


      Nedokázala na to teď myslet. Už tak to bylo dost trapné. „Georgi, promiň.“


      V jeho tváři se nic nezměnilo. „Prosím? Nerozumím.“


      „Já nemůžu.“


      „Nemůžeš?“ Zakabonil se, začalo mu to docházet. „Jak to myslíš?“


      „Nemůžu si tě vzít. Mám tě ráda. To víš, ale podle mě to není nejlepší nápad.“


      Bože, to je těžké. Nevěřícný výraz v jeho očích byl k nesnesení. Kdyby utrousil aspoň slovíčko o lásce, možná by její odpor zeslábl.


      Ale neřekl. Byl tu dom pérignon. Byl tu diamant. Ale o lásce ani zmínka.


      „Takže říkáš ne?“


      Odkašlala si. „Bohužel, říkám.“


      Prudce zavřel krabičku a zabořil se do sedadla. Zmatek v jeho očích se proměnil v něco temnějšího, mnohem nebezpečnějšího. Konečně nějaký náznak vášně. Taková ironie. „Není to nejlepší nápad? Myslím, že tvoje matka s tím souhlasit nebude.“


      Ta slova zůstala těžce viset mezi nimi.


      S Julií se začal otáčet vnitřek limuzíny. „Tys o tom mluvil s mou mámou? Proč?“


      Není žádná naivní panna, aby se nechala prodat nejvyšší nabídce. Je dospělá, osmadvacetiletá ženská. Jistě, její vztah s rodiči je kvůli rodinnému podnikání trochu netypický.


      Pokrčil rameny. „Proč bych neměl? Naše manželství by ovlivnilo tvou rodinnou firmu stejně jako mou. Mluvil jsem o tom s oběma tvými rodiči. Mimochodem, jsou úplně pro.“


      Představila si tu trojku, jak sedí u konferenčního stolku a probírá její budoucnost. Manželství? Na tom se shodneme. Děti? Možná. Láska? Není nutná.


      Zdálo se jí čím dál snazší ho odmítnout. „To mi nepřipadá vůbec vhodné. Nemělo by něco tak osobního být jenom mezi námi dvěma?“


      Zasmál se jaksi blahosklonně a Julie měla pocit, že se ocitli na prahu své první hádky. „To není možné. Naše manželství znamená víc než jenom nás dva.“


      Kdyby tak přestal říkat naše manželství. Žádné manželství nebude. Důvody jí byly čím dál jasnější.


      George si upravil motýlek. „Základem našeho vztahu je a vždycky byl…“


      Cit. Láska.


      Julii bodlo u srdce. Něco v ní pořád ještě chtělo věřit, že ji požádal o ruku proto, že ji miluje, a ona že ho jednou dokáže taky milovat.


      „Byznys,“ dořekl a nenechal ji na pochybách o tom, jak si v jeho očích stojí. „Představ si, co by znamenalo spojení Royal Gourmet s čokoládovým butikem Arabellových. Radím ti, aby sis to rozmyslela.“


      Zavrtěla hlavou. Po tváři jí stekla slza a nechala po sobě horkou stopu ponížení.


      Georgeův pohled zjihl. Natáhl se po její ruce, vtiskl jí drobnou sametovou krabičku do dlaně a sevřel jí na ní prsty. „Rozmysli si to. Budeme spolu šťastní. Slibuju ti to.“


      Nemožné. Po tomhle už ne.


      Jak by mohla šťastně žít po boku muže, který si ji vybral jako akvizici Royal Gourmet? Ještě horší bylo, že ho nemilovala. A teď si nedovedla představit, že by kdy mohla.


      Nad hlavami jim zapraskal reproduktor a porušil napjaté ticho, panující v autě, které jí navzdory velkorysým rozměrům začalo připadat jaksi malé.


      „Pane, jsme na místě,“ oznámil řidič.


      „Děkuju vám.“ George si zapnul sako smokingu a zkontroloval čas na hodinkách.


      Julie pořád svírala v hrsti jeho prsten, ale když vzhlédl, připadala si, jako by byla neviditelná.


      Bývalo to vždycky takhle? Vážně promrhala skoro celý rok toužením po tom, aby mezi nimi bylo něco, co tam očividně chybělo?


      Nikdy v životě si nepřipadala tak hloupě. Nedalo se to srovnat ani s tou ostudou, když jednou v pubertě dala do své první dávky čokoládového cukroví místo cukru sůl.


      Nedočkavě vyhlížela z okna limuzíny. Táhly se před ní nekonečné zelené řádky vinné révy a syté červené půdy vinařství Manocchio. Lemovaly je vysoké slunečnice, zvedaly široké tváře k nebi. A před tím vším se tyčil majestátní dům se štítovou střechou, která mu propůjčovala jistý starosvětský šarm. Smetanově bílé zdi v zapadajícím slunci zářily skoro jantarově. Kdyby nevěděla, kde je, mohla by si myslet, že ji limuzína odvezla až do Toskánska.


      Před vchodem přecházela hrstka lidí – dámy v elegantních plesových šatech, uhlazení pánové v dokonalých smokinzích. Benátské masky jim dodávaly styl a kouzlo jako z jiného světa.


      Krása, pomyslela si.


      Nebyla si jistá, co vlastně čekala. Skupinu zločinců, něco jako kompars ze seriálu Rodina Sopránů?


      Mor na všechny Mezzanottovy!


      Stejně se ale nemohla dočkat, až se dostane na ples. Byla by radši kdekoli jinde, dělala cokoli, mluvila s kýmkoli jiným než s Georgem. I kdyby se jmenoval Mezzanotte.


      Leo Mezzanotte se po dvanáctileté nepřítomnosti vrátil zpátky do Spojených států a trápila ho pásmová nemoc, jakou ještě nezažil. Dokonce i jeho fenku Sugar přepadly následky toho dlouhého mezinárodního letu. Malé bílé psí tělíčko mu leželo na klíně jako malátná hromádka.


      Leo jí ten spánek nehorázně záviděl. Bylo mu, jako by právě polkl hrst písku, hlava ho bolela jako střep. Nejvíc teď potřeboval dlouhou horkou sprchu a postel. Místo toho byl navlečený ve smokingu a na tváři měl masku jako z filmu Osamělý jezdec.


      Když o tom tak uvažoval, možná se na tom tepání v hlavě podepsala maska. Stáhl si ji a odložil na malý konferenční stolek vedle sklenky vína, čímž si vysloužil odmítavý pohled muže sedícího naproti. Sugar se ani nepohnula.


      „Co to děláš? Jsi na maškarním plese.“ Leův postarší strýc Joe postrčil roztřeseným ukazovákem masku zpátky k Leovi. „Proto máme masky.“


      „Hosté se teprve sjíždějí. Než půjdu do sálu, zase si ji nasadím.“ Bože, ten sál. Bude tam hudba. Tanec. Lidi.


      Stačil by ještě narychlo někoho uplatit, aby si vzal jeho masku a šel tam místo něj? Jenom na pár hodin, zatímco on si zdřímne?


      Strýc se zamračil. „Nezapomeň, že tenhle ples je tradice.“


      Takže žádný záskok. Leovi bylo jasné, že s tradicí si nemůže zahrávat. Strýc Joe byl skrznaskrz Ital, ze staré školy. Tradice a rodina pro něj znamenaly všechno. Leo už měl pár nápadů, jak provětrat rodinný byznys. Věděl, že narazí na odpor, pokud se dalo soudit podle strýčkovy reakce na jeho zmínku o čokoládových kolečkách mendiant.


      „Mendianty? Proč by sakra Ital dělal něco francouzského?“


      Leo si bude muset pečlivě vybírat, do jakých bitev se pustí.


      Vezme si tu zatracenou masku. Bude si třást rukama a klábosit se strýčkovými kamarády. Ale s mendianty to nevzdá. Ani s čokoládovými oříškovými makronkami. Nestrávil tři roky v kuchařské škole Le Cordon Bleu a dalších pět coby učedník v podniku La Maison du Chocolat, aby se vrátil do Kalifornie a celý den máčel višně v roztopené čokoládě. Nebo ještě hůř, seděl v kanceláři a řídil masovou produkci tabulek čokolády.


      „Dnešní večer je moc důležitý. Bude tam každý, kdo v potravinářství Napa Valley něco znamená. A já chci, aby se s tebou všichni seznámili, aby věděli, že se předala pochodeň. Jsi budoucnost Mezzanotte Chocolates.“ Strýček Joe si smetl neviditelné smítko z kolene smokingových kalhot.


      Leo hleděl na své víno a přál si, aby se proměnilo v martini. Nebo aspoň v obyčejnou vodku. Sáhl pro sklenici a dal si pořádný doušek cabernetu. Byl výborný. Plný. Ovocný. Možná nechal svou duši v Paříži, ale pořád byl dost Kaliforňan na to, aby věděl, že francouzská vína se nevyrovnají tomu nejlepšímu z Napa Valley. Jistě, tenhle prvotřídní cabernet teď pro něj byl naprostá škoda. Mohl pít benzin a nepoznal by to.


      Jsi budoucnost Mezzanotte Chocolates.


      Bývaly doby, kdy by tahle slova pro Lea znamenala celý svět. Ty časy ale už pominuly.


      „Škoda že se téhle chvíle nedožil tvůj otec. Byl by moc pyšný.“ Strýček se usmál.


      „Tomuhle tématu se zkusme vyhnout, ano?“ Leo si dal další doušek vína a položil ruku na lehce se zvedající a klesající záda Sugar.


      „Budeš pracovat tam, kde on pracoval víc než padesát let. Nemůžeš se jeho památce vyhýbat věčně, když ses konečně vrátil domů.“


      Domů.


      Leo se necítil, jako by přišel domů. Doma si připadal spíš v Paříži. Zvlášť v té skromné nedostavené cihlové budově ve třetím arrondissementu, kde si plánoval otevřít vlastní chocolaterii.


      Nebyl by tady, na pokraji kómatu, kdyby se byl prostě poddal a souhlasil se svatbou. Rose byla víc než připravená odevzdat mu své srdce spolu s obrovským bankovním kontem. Měl by víc než dost na to, aby si otevřel vlastní čokoládovnu. V Paříži.


      Ale nakonec to prostě nedokázal. Nemohl by ženu takhle využít. Nevadilo mu jít s ní do postele i bez lásky, jenže manželství, to je něco jiného. No co, je prostě sentimentální.


      Měli už rozeslány pozvánky, když se s Rose posadil a řekl jí, že si zaslouží něco lepšího. Přiznal se jí, že ji nemiluje a nikdy nemiloval, a ona si dala říct. Sňatek mu nabídla sama a on nikdy neměl dopustit, aby se mu věci tak vymkly z ruky.


      A tohle má za svůj sentiment? Budoucnost, kdy se bude motat v otcově stínu?


      Neměl právo lamentovat nad vývojem událostí. Zhoršení strýčkovy artritidy vlastně přišlo docela vhod. Potřeboval pomoci s Mezzanotte Chocolates a Leo zas potřeboval útočiště. Paříž to sice nebyla, ale byl to domov. A hlavně se jednalo na rovinu.


      A upřímnost byla klíčová. Celé dětství se díval, jak otec lže matce.


      Ne, já nesázel.


      Nevím, kam se ty prachy poděly. Vážně ne.


      Oženit se pro peníze by byla vlastně taky forma hazardu. A Leo se nemohl přimět k tomu, aby opakoval minulost.


      „Arabellovi vyletí z kůže, až se o tobě doslechnou.“ Strýc se vítězoslavně ušklíbl. Odjakživa měl slabost pro drama.


      Leo povytáhl obočí. „Arabellovi?“


      „Znáš je přece. Naši arcinepřátelé, ty mrchy dábelské.“ Další úšklebek.


      „To jméno mi něco říká.“ Leo ho neslyšel celé roky. Naposled tehdy, než v osmnácti letech odjel do Evropy.


      V dětství si vlastně myslel, že Arabella znamená nějakou nadávku, protože se to obvykle vyslovovalo s odporem. Pamatoval si, jak jeho rodiče mluvili – většinou zvýšenými hlasy – o svých rivalech, o další čokoládovně, kterou vlastní italská rodina. Věděl, že mezi nimi žádné sympatie nepanují. Jenom netušil proč. A nevěděl, že ta rivalita přežila dodneška.


      „Mělo by ti být povědomé. A pokaždé, když ho uslyšíš, by v tobě měla zahořet nenávist.“ Strýc Joe praštil pěstí do stolu. Prázdné sklenky o kus poskočily.


      „Ber to, jako že hoří,“ odtušil suše Leo.


      „Na tom není nic k smíchu, Leo. Patříš do rodiny, musíš Arabellovi nesnášet stejně jako my ostatní. Jsou to zrádci toho nejhrubšího zrna.“


      „Jak to?“


      „Bývaly doby, kdy se moje matka, bůh jí dej věčnou slávu, přátelila s jednou Arabellovou. Byly nejlepší přítelkyně. Dlouho předtím, než se naše čokolády dostaly do potravinářských krámů, vlastnily dílnu společně.“


      „Naši čokoládovou dílnu?“ To pro něj byla novinka. Konkurenční podniky teď ležely naproti sobě přes ulici, Leo netušil, že kdysi patřily k sobě.


      „Dalo by se to tak říct. Stála tam, kde je dnes náš obchod, ale jmenovala se Bellanotte Chocolates.“


      Bellanotte. Krásná noc. Znělo to hezky. „Co se stalo?“


      „Ta Arabellová byla sobecký kluzký had. To se stalo.“ Strýc nakrčil nos.


      „Sobecký had? Jak konkrétně?“


      „Čokoládovně se vedlo dobře. Moc dobře. Tvá babička byla bystrá obchodnice a poznala příležitost expandovat. Měla sen, že čokolády Bellanotte budou ležet na policích obchodů hned vedle značek jako Hershey a Mars.“


      Nebylo těžké uhodnout, jak to dopadlo. „Dneska tam naše čokolády leží, takže předpokládám, že babička prosadila svou.“


      „Dalo by se to tak říct. Už ji unavovalo snažit se tu slizkou Arabellovou přivést k rozumu, a tak šla a uzavřela smlouvu s jedním průmyslníkem, který mohl jejich čokolády proslavit. A předala mu recept Bellanotte.“


      „Bez souhlasu partnerky?“ Sakra, to zní jako z déčkového seriálu.


      „Udělala jim oběma laskavost. Coby Mezzanotte bys to měl chápat. Vážně, Leo. Proč mě tak rozčiluješ?“


      Sugar otevřela jedno oko a zavrčela.


      Leo ji poškrábal za ušima a fenka zas upadla do mrtvolného spánku. „Ať to bylo v nejlepším zájmu podniku, nebo ne, byly partnerky. Jistě chápeš, že to muselo vyvolat zlou krev.“


      „Zlou krev?“ Joe si hlasitě odfrkl. „Tvá babička by z té ženské udělala milionářku. Ale než uviděly první deseťák, sbalila si Sofia Arabellová svoje formy a otevřela si krámek na druhé straně ulice. Ani ne o šest metrů dál! Taková drzost. A pak začala všem v údolí líčit, jaká je tvá babička zrádkyně. Dokonce tvrdila, že na celou naši rodinu seslala nějaké divné vúdú kouzlo. Stala se z toho totální čokoládová válka,“ dořekl strýc a nasadil zádumčivý výraz.


      Tohle tedy bylo to veliké tajemství. Stačilo pět minut se strýcem Joem a Leo věděl o vlastní rodině víc, než se mu kdy obtěžoval prozradit táta. Ale to nebylo nic nového. Na prstech jedné ruky by spočítal zdvořilé rozhovory, které spolu vedli, než odjel ze země. A když se přestěhoval do Evropy, už si spolu nepovídali vůbec.


      Až do toho večera, kdy otec Leovi zavolal a oznámil mu, že máma umřela. Zhoubný nádor. Ani netušil, že je nemocná. Díky, tati.


      I když se Leo moc snažil, nedokázal v sobě najít ani unci zloby vůči Arabellovým. Vlastně mu byli úplně lhostejní. „Čokoládová válka? Vážně? Nemyslíš, že je načase, aby se zahodily karamelové granáty a nechalo se to plavat? Stalo se to přece už dávno.“


      „To bych mohl říct i o tvých citech k tátovi,“ namítl měkce strýc.


      Leo si odkašlal. „Beru na vědomí.“


      Ani by ho nenapadlo, že by otci odpustil. Ten člověk byl mrtvý a pohřbený, stejně jako Leovy city. Dokud byl daleko odsud, mohl zapomenout na všechno, co souvisí s domovem. S rodinou. S čokoládovnou Mezzanotte. Ocitnout se zas uprostřed toho všeho byl jeden z nepříjemných aspektů návratu.


      Strýc vstal a nasadil si masku ve stylu fantoma Opery. „Dost řečí. Máme zpoždění. Půjdeme do sálu. Musíš se seznámit se spoustou lidí.“


      Na člověka, který se snažil synovce přesvědčit, že je u konce se silami, byl strýc Joe pozoruhodně umíněný.


      „Za momentík. Potřebuju si vyčistit hlavu. Byl to dlouhý let. Nevadí?“ Kolik je teď v Paříži? Čtyři ráno.


      „No dobře. Ale nenech je čekat. Jsi velká hvězda. Střed zájmu celého města.“ Strýc se zdržel pod schody, zakabonil se. Ruka mu vyjela ke smokingové košili, zatahal se za límec. „Rozbolel mě žaludek. To bude řečmi o těch špinavých mrchách Arabellových.“


      Odplivl si na dlažbu, jako by nesnesl odpornou příchuť toho jména v puse.


      Leo konečně osaměl a složil si unavenou hlavu do dlaní. Sugar natáhla drobný krček a olízla mu tvář. Huňaté klubíčko ocasu mu zabušilo do stehna.


      Ano, je doma.


      Domove, sladký domove.
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Jakmile se rty té záhadné ženy otřely o jeho, Leo si uvědomil, že by ji měl zastavit. Vážně by měl. Bylo jasné, že jedná impulzivně. A i když byla zdatná svůdkyně – nejspíš zdatnější, než si sama uvědomovala –, měl výrazný pocit, že jí tohle chování není vlastní.

Možná proto mu připadalo tak zatraceně dráždivé, že ztratil vládu nad vlastními smysly. Jenže si matně uvědomoval, že by jí měl jemně vyvléct vázanku z prstů a odlepit rty od jejích.

To by udělal správný džentlmen.

Ale při vášnivých polibcích od krásné maskované ženy ve zlatém světle úplňku zapomněl, že je džentlmen. Zapomněl vlastně úplně na všechno, včetně bolení hlavy.

Pásmová nemoc… jaká pásmová nemoc?

Chutnala mu přesně tak, jak by bosá bohyně stojící uprostřed vinice měla chutnat – teple, sladce, jako sluncem laskaný hrozen merlotu. Projelo jím napětí lovce, nic podobného ještě nezažil. S Rose ani s nikým jiným.

Byl v plném proudu nejspíš nejsmyslnějšího zážitku svého života, a neznal ani její jméno. Její maska se leskla ve světle měsíce a nutila ho domýšlet si její podobu, viděl jen pár nefritově zelených očí a ústa s plnými rty, stvořenými k líbání.

Zasténal do těch rtů, nemohl si pomoci. Ona na oplátku bezmocně zaúpěla, což ho málem srazilo na kolena. Jeho kravata jí vyklouzla z prstů, sjela mu rukama na záda, směle mu přejížděla po svalech, zkoumala. Svíral v dlaních jemnou látku jejích šatů a tiskl ji k sobě, až se mu tlačila na hruď.

Bůh mu pomoz, měl sto chutí rozepnout jí ty nadýchané šaty přímo tady, pod baldachýnem vinné révy.

Co je to s ním? Nemá ve zvyku zahazovat poslední zbytky sebeovládání. Mohl ale tušit, že má malér, hned když ji tu uviděl stát.

Tvořila tak rozkošný obrázek mezi hrozny, v těch šatech temné modři bez ramínek, odhalujících dokonalá ženská ramena, s vlnami tmavých vlasů padajícími na měsícem osvětlená záda. Masku jí zdobila spousta oslnivých křišťálových sklíček, tvořily dramatické kočičí oči. Nevěděl v tu chvíli jistě, jestli se dívá na opravdovou ženu, nebo je to vidina – celoživotní fantazie, o které dosud ani netušil, že si ji hýčká. Stačil jediný pohled a věděl, že by chtěl to smetanové bílé ramínko kousnout. Ta představa mu bleskla hlavou, živá jako ohnivý toskánský západ slunce. Zvláštní. Nebyl typ, který by okusoval ramena. Nebo jakékoli jiné části ženských těl.

Možná že se na něm podepsala ta příšerná zkušenost se zasnoubením. Udělala s ním něco zásadního. Něco primárního. Nebo za to mohla prostě jen ona.

Po strýcově odchodu se zatoulal do patia, aby si užil chvíli klidu, než bude muset zpátky do sálu, nechat se předvádět jako znovunalezený syn. A místo klidu našel ženu. To ty bosé nohy, ty ho přilákaly. Bosá. V plesových šatech. V hlíně. Ten kontrast byl tak zarážející, že se musel podívat znovu. A když to udělal, její prstíky s růžově nalakovanými nehty ho dojemně zasáhly až u srdce.

Dál ji líbal, zabořil jí prsty do vlasů, našel hladkou sametovou stužku, která držela masku. Políbil ji do koutku úst a zlehka za stužku zatáhl.

Ztuhla mu v náruči.

Sklonil hlavu a zašeptal do štíhlého krku: „Chci vidět tvou tvář.“

Jeho rty našly křivku nad klíční kostí a ona se k němu zase vtiskla.

„Prosím,“ zašeptal a znělo to mnohem naléhavěji, než by chtěl.

Zvedla bradu a přišpendlila ho pohledem. Zelené oči rámované hustými černými řasami si ho měřily zpod zdobené masky. Nepatrně pokývla.

Leo jí vzal tvář do dlaní, vsunul palce pod stužky na obou stranách masky a uvolnil ji. Se zatajeným dechem čekal, až poprvé uvidí její tvář. Sklonila hlavu, když jí vyplétal stužku z vlasů, a jakmile vzhlédla, srdce se v něm zastavilo.

„Překrásná,“ zašeptal.

Zřejmě nejzdrženlivější vyjádření jeho života. Byla přímo nádherná, měla velké zářivé oči, výrazné lícní kosti a růžové, dokonale tvarované rty.

Zavrtěla hlavou. „Vážně tu nemám co dělat.“

Lea nenapadalo místo, kam by patřila víc.

„Nechoď.“ Zase v tom zaznělo zoufalství. Co se to s ním děje?

„Bohužel musím.“ Couvla o krok a vylekaně pohlédla k domu.

Než se zmohl na slovo, proběhla kolem něj, až sukně elegantních šatů zašustila ve tmě. Natáhl se po ní a podařilo se mu chytit ji za zápěstí, než mu unikla nadobro. „Aspoň mi řekni, jak se jmenuješ.“

Zavrtěla hlavou. „Nemůžu.“

Nemohl ji jen tak nechat odejít a ani nezjistit, co je zač. „Prosím. Koneckonců, co je po jméně?“

„Promiň,“ zašeptala. Pak se odtáhla a její zápěstí mu vyklouzlo ze sevření.

Leo pořád držel v ruce její masku. Kamínky se mihotaly do noci jako hvězdy na nebi Napa Valley. Vykročil za ní, chtěl jí ji vrátit, ale ta čarodějka už zmizela mezi vysokými stonky slunečnic.

Byla pryč.

A její kouzlo, které se vinulo vinicí, se rozplynulo.





Přechodné šílenství.

Julii to připadalo jako jediné vysvětlení. Prostě zkrat. Proč by se jinak na plese Mezzanottových vrhla na prvního náhodného muže, který jí zkřížil cestu?

Jenže to nepůsobilo jako náhoda. Přesně naopak. To setkání jí připadalo jaksi předurčeno, připraveno rukama osudu.

Osudu?

Vážně?

Teď už věděla jistě, že se zbláznila. V tyhle věci přece nevěří. Věří ve svobodnou vůli. Život je výsledkem voleb, které člověk dělá den co den. Nikdy nepatřila k těm, kdo přísahají na la forza del destino – moc osudu. To je pověra, stejně jako malocchio, uhranutí. Nebo matčina bizarní víra, že mít na sobě červené kalhotky na Nový rok přinese štěstí. Šílenost.

Zvláštní bylo, že si šílená nepřipadala. Připadala si fantasticky. Osvěžená. Kůže po celém těle ji brněla. Pokud takhle vypadá šílenství, pak se zdravý rozum přeceňuje.

Ten polibek byl umění. Vše pohlcující veledílo. Zapomněla na všechno v okamžiku, kdy se jeho rty dotkly jejích. Kdyby jí ten záhadný muž nesundal masku, kdo ví, jak daleko by to zašlo?

Odhalení tváře jí důrazně připomnělo, co je zač. Arabellová.

Nemůže ohrozit všechno, pro co tak tvrdě pracovala, vysmát se rodinnému jménu a udělat ze sebe atrakci na plese Mezzanottových. Neměla by tahle famílie ukrutnou radost, kdyby zjistila, co tu provádí jenom pár minut potom, co ji požádal o ruku dědic dynastie Royal Gourmet? Její tajemství by bylo odhaleno. George by jistě zrušil spolupráci s čokoládovým obchodem Arabellových a Julie by mu to nemohla vyčítat. Byli by zase zpátky tam, kde začali – snažili by se protloukat v malé dílně, zatímco čokolády Mezzanottových okupují police potravinářských obchodů.

Jistě, George se možná rozhodne ukončit jejich obchodní spojení už proto, že si ho odmítla vzít. A to by se dalo pochopit. Finanční zhouba, ale předvídatelná.
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